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۳شنبه

  چنـدی پیـش گزیـده  شـعرهای شـما بـه اسـم 
«تکیه دادن بـه دیروقت» در نشـر بین المللی پنگوئن 
به چـاپ رسـیده اسـت. خبر ایـن اتفـاق بسـیار در 
محافل ادبـی و هنری مـورد توجه قـرار گرفت، روند 

چاپ کتـاب چقـدر زمـان برد؟
درباره پروسه انتشار این کتاب باید بگویم که طولانی 
و نسبتا طاقت فرسا بود. این کتاب با پیشنهاد مترجم 
اثر ، یعنی آقای احمد نادعلی زاده آغاز شد. البته 
پیش از ایشان هم دوستانی برای ترجمه به زبان 
انگلیسی پیشنهاد داده بودند که وقتی نمونه هایی از 
ترجمه هایشان را به دو نفر از دوستانم که از استادان 
دانشگاه های آمریکا هستند و در این زمینه به من 
مشاوره های ارزشمندی می دادند، نشان دادم، مورد 
وثوق آن ها نبود اما وقتی نمونه هایی از کار آقای 
نادعلی زاده را درباره ترجمه شعرهایم به دوستان 
نشان دادم، کیفیت کار به شکلی جدی توجهشان را 
جلب کرد و قرار شد تا  او ترجمه را شروع کند و برای 
اینکه ترجمه ها در زبان مقصد هم زنده و تأثیرگذارتر 
باشد، یک شاعر امریکایی هم به عنوان مترجم دوم به 
کار اضافه شد که در این مرحله هم خانم ایدرا نووی 
که شاعر و نویسنده ای شناخته شده در آمریکاست 

به جمع مترجمان اضافه شد.
 بعد شعرها را برای دو ناشر بزرگ امریکا یعنی 
که  فرستادیم  کنیون»  «کاپر  و  «پنگوئن» 
خوشبختانه پس از چند ماه هر دو ناشر مجموعه 
را تأیید کردند و طبیعتا خودمان «پنگوئن» را 
که شاید بشود گفت مهم ترین ناشر امریکاست، 
انتخاب کردیم . حدود یک سال هم مجموعه 
برای ویرایش های نهایی و آماده سازی در 
دست پنگوئن بود و نهایتا یک ماه پیش 

منتشر شد.
  در ایـن گزیـده از ۵ کتـاب قبلی 
شـما شـعرهایی درج شـده به جز 
کتـاب «سـه گانه خاورمیانـه» 

دلیل آن چیسـت؟
در آن زمان، یعنی ۴ سال 
بخش  اگرچه  پیش، 
عمده ای از شعرهای 
«سه گانه   کتاب 
خاورمیانه» نوشته 
شده بود، اما هنوز آن 

کتاب نهایی نشده بود و طبیعتا برای همین در 
اختیار مترجمان قرار نگرفت.

  تا پیـش از چـاپ کتاب شـما، انتشـارات پنگوئن 
کـه از نشـرهای معتبر جهانی اسـت تنها به انتشـار 
آثـار کلاسـیک فارسـی مانند شـاهنامه فردوسـی، 
حافـظ و عطـار پرداختـه بـود چـه شـد کـه بـرای 
نخسـتین بـار تصمیم بـه چـاپ کتابـی از شـاعران 

معاصـر ایـران گرفت؟
 پیش از این نشر«پنگوئن» تنها چند مجموعه از 
شاعران مطرح کلاسیک ایران را منتشر کرده بود. اما 
خوشبختانه این کتاب را که با تلاش و دقتی بسیار 

ترجمه شده بود، تأیید کرد.

  آیـا فکـر می کنیـد بعـد از این اتفـاق و آشـنایی 
ناشـر با شـعر معاصر ایـران می توانیم شـاهد چاپ 
کتاب های دیگر شـاعران فارسـی زبان در این نشـر 

یا ناشـران معتبـر جهانی باشـیم؟
بعد از چاپ این کتاب، بسیاری از همکاران شاعرم 
لطف داشتند و با انتشار یادداشت ، یا از طریق پست ها 
و استوری های اینستاگرام چاپ این مجموعه را 
تبریک گفتند. بخش عمده ای از این دوستان هم 
این اتفاق را به شعر امروز ایران تبریک گفته بودند، 
چون به درستی درک کرده  بودند که این اتفاق اگر 
مثبت است، بیش از آنکه برای من مثبت باشد برای 
شعر امروز درخور استفاده است. به این دلیل که شاید 
انتشار این مجموعه در یک انتشاراتی مهم بتواند 
پنجره ای تازه به روی ادبیات امروزمان بگشاید و 
امکان گسترده تری را برای دیده شدن شعر امروز 

ایران فراهم کند.
  پیـش از ایـن شـعرهای شـما بـه زبان هـای 
فرانسـوی، عربـی، کـردی و سـوئدی هـم بـه چاپ 
رسـیده بود آیـا مخاطبـان شـعر در دیگر کشـورها 
توانسـته اند بعـد از ترجمـه  اشـعار بـه جـان شـعر 
شـما پـی ببرنـد؟ بازخـوردی از ایـن ترجمه هـا 

داشـته اید؟
خوشبختانه به این دلیل که مترجمانی حاذق با وقت 
و زحمتی بسیار این کتاب ها را به زبان های دیگر 
ترجمه کرده اند و گویا توانسته اند روح شعرها را در 
زبان مقصد به شکلی زنده دربیاورند-مسئله ای که 
در ترجمه شعر یقینا مهم تر از ترجمه واژه به واژه 
و مکانیکی اثر است-بازخوردهای غالبا مثبتی از 
مخاطبان شعر در آن زبان ها گرفته ام و حتی گاه 
همین بازخوردها و نقدها و یادداشت هایی جدی 
که درباره  آن ها نوشته شده، راه را برای ترجمه به 
زبانی دیگر گشوده است. برای مثال ترجمه  خوب 
کتابم از سوی خانم فریده روا به زبان فرانسه و 
آن  درباره  مثبت  عکس العمل های 
مجموعه، موجب شد که زمینه ای 
مناسب برای ترجمه شعرهایم به زبان 

آلمانی فراهم شود.
  آیـا فکـر می کنیـد کـه ترجمه پذیر 
بـودن ویژگـی مثبتـی بـرای یک شـعر 

قلمـداد می شـود؟
مقوله ترجمه پذیری، صرفا یک ویژگی  
است اما نمی توان آن را ارزش گذاری کرد. یعنی بعد 
مثبت و منفی ندارد و لزوما شعری که ترجمه پذیر 
است بهتر از شعری که قابلیت ترجمه ندارد، نیست. 
زبان لایه های مختلفی دارد. یعنی دقیقا سه لایه  
محتوا، تخیل و عناصر صوری. به شکل کلی می توان 
گفت لایه های محتوا و تخیل قابلیت بیشتری برای 
ترجمه پذیری دارند و بخش عمده ای از لایه قابلیت 
برگردان به زبان دیگری را ندارد. حالا اگر شعری 
بیشتر انرژی خود را از محتوا و تخیل بگیرد، در 
ترجمه چیزهای کمتری از دست می دهد و شعری 
که بیشتر انرژی خود را بر موسیقی و برخی از انواع 
بازی های صوری زبان متمرکز کرده باشد، چیزهای 
بیشتری در ترجمه از دست می دهد. ولی طبیعتا 
هیچ شاعر جدی ای با هدف ترجمه پذیر بودن، شعر 
نمی نویسد. شاعر واقعی تنها با تمرکز بر زیباشناسی 
منحصربه فرد خود و با تکیه بر وضعیت درونی هر 
شعر، ویژگی های یک شعر را می آفریند، بعد مترجم 
در ساحت جداگانه ای  بررسی می کند که چقدر 
آن شعر دستش را برای ترجمه باز می گذارد. برای 
مثال در میان شعرهای خودم شعرهایی بوده اند 
که غالبا مترجمان به دلیل ویژگی های آن شعرها 

به خاطر 
مخاطب

شعر   
نمی گویم
گفت وگو با گروس عبدالملکیان 
درباره کتاب 
«تکیه دادن به دیروقت»

شاعر واقعی تنها با تمرکز بر زیباشناسی 
منحصربه فرد خود و با تکیه بر وضعیت درونی 
هر شعر، ویژگی های یک شعر را می آفریند، بعد 
گانه ای بررسی می کند  مترجم در ساحت جدا
که چقدر آن شعر دستش را برای ترجمه باز 
می گذارد

شاعر واقعی تنها با تمرکز بر زیباشناسی 
منحصربه فرد خود و با تکیه بر وضعیت درونی 
هر شعر، ویژگی های یک شعر را می آفریند، بعد 
گانه ای بررسی می کند  مترجم در ساحت جدا
که چقدر آن شعر دستش را برای ترجمه باز 
می گذارد

ــــــــــــــــــــــحمایت دو میلیارد ریالی از مؤسسات قرآن و عترت ـــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــ 
مدیرکل دفتر برنامه ریزی، آموزش و توسعه مشارکت ها از حمایت 
معاونت قرآن و عترت درباره طرح های مؤسسات قرآن و عترت با 
قابلیت اجرا در فضای مجازی، با اعتبار ۲ میلیارد و ۶۰۰ میلیون 
ریال خبر داد. سیدفخرالدین اسماعیلی در این باره گفت: پس از 
ارسال فراخوان کارگروه فضای مجازی به تمامی استان ها برای 
دریافت ایده ها و طرح های قرآنی در فضای مجازی، در نهایت 
طرح  های ۷۸ مؤسسه قرآنی با نظارت و داوری کارشناسان 
انتخاب شدند که مبلغ ۲ میلیارد و ۶۰۰ میلیون ریال از سوی 
کمیته حمایت دفتر برنامه ریزی، آموزش و توسعه مشارکت ها به 

حساب آن مؤسسات واریز شد. 

جزئیات تازه  از برگزاری دو سالانه نقاشی 
ــــــــــــــــــــــ«شاهنامه فردوسی» ـــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــ 

معاون فرهنگی و هنری سازمان اجتماعی و فرهنگی شهرداری 
جزئیاتی از برگزاری اولین رویداد دو سالانه ملی نقاشی «شاهنامه 
فردوسی» در مشهد را که فراخوانش روز گذشته منتشر شده  
بود، ارائه کرد. صدرا یوسفی با اشاره به اینکه این رویداد با هدف 
استفاده از ظرفیت هنرمندان نقاش در آفرینش آثار هنری با 
محتوای شاهنامه برگزار می  شود گفت: رویکرد سازمان اجتماعی 
و فرهنگی شهرداری در برگزاری این رویداد، خلق آثار ماندگار از 
داستان  های کمتر مطرح شده این منظومه حماسی با بهره گیری 
از ظرفیت هنرمندان نقاش است. رزم و نبرد، شخصیت  نگاری، 
پیکار نیکی و بدی، تراژدی اسطوره، جغرافیای تاریخی، آیین و 
مناسک و نیایش در شاهنامه از جمله موضوعات این فراخوان 

است.
او درباره تقویم اجرایی فراخوان، نیز توضیح داد: مهلت ثبت  نام از 
اول تا ۳۰ شهریور امسال تعیین شده و ۱۵ آبان نیز موعد تحویل 
آثار به دبیرخانه این رویداد ملی است. مرحله اول داوری آثار 
دریافت شده نیز یک آذر و مرحله دوم در تاریخ ۱۵ آذر انجام 

می شود.
به گفته یوسفی به سه اثر برگزیده به ترتیب، ۳۵۰ میلیون ریال، 
۳۰۰ میلیون ریال و ۲۵۰ میلیون ریال اهدا می شود. همچنین 
به هریک از آثار راه یافته به نمایشگاه ۳۰ میلیون ریال تعلق 
می  گیرد و از میان آثار راه یافته به مرحله داوری ۲۷ اثر به مبلغ 
حداکثر ۱۵۰ میلیون ریال خریداری خواهد شد.او  همچنین از  
فرح اصولی، معصومه مظفری، بهنام کامرانی، خسرو خسروی 
و جمشید حقیقت  شناس به عنوان  اعضای هیئت داوران 

نام برد.
هنرمندان می توانند برای کسب اطلاعات بیشتر درباره این 
فراخوان به سایت art.mashhad.ir مراجعه و در صورت لزوم 

با شماره ۰۵۱۳۸۴۱۳۹۰۰ تماس بگیرند.

ــــــــــــــــــــــ«سرخپوست»  به روسیه می رود  ـــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــ 

فیلم «سرخپوست» به کارگردانی نیما جاویدی، سینماگر 
خراسانی در بخش رقابتی اصلی سیزدهمین جشنواره فیلم 
شرق و غرب ارونبورگ در کشور روسیه به نمایش درخواهد 
یزه های  نست جا ین فیلم که شنبه همین هفته توا آمد. ا
بهترین کارگردانی، بهترین فیلم و بهترین بازیگری مرد را از 
جشن حافظ به دست آورد، در هجدهمین حضور بین المللی  
خود با ۱۸ فیلم از کشورهایی چون آمریکا، اسپانیا،  دانمارک، 

ایتالیا، آلمان و فرانسه به رقابت خواهد پرداخت. 
نوید محمدزاده، پریناز ایزدیار، آتیلا پسیانی، مانی حقیقی، 
ز  ا نی، حبیب رضایی و محمدرسول صفری  ستاره پسیا
بازیگران فیلم «سرخپوست» هستند.  سیزدهمین جشنواره 
بین المللی فیلم شرق و غرب اورنبورگ از تاریخ ۳۱ مرداد 
تا ۵ شهریور در کشور روسیه برگزار می شود و ساخته نیما 
جاویدی روز اول شهریور ساعت ۱۶:۳۰ در این رویداد به 

قاسم فتحینمایش گذاشته خواهد شد.
     gh.fathi@shahraranews.ir

ســینما «رکس آبادان» در شــب 

ما 
سین

با 
ی 

دگ
زن

هنگام ۲۸مرداد سال ۵۷ و در حین 
نمایــش فیلــم گوزن هــا دچار 
آتش سوزی و چندصدنفر به همین 
دلیل کشته  شدند. تحقیقات حاکی 
از عمدی بودن حریق بود. هم زمانی 
این رویــداد با انقلاب اســلامی و 
طولانی شدن رســیدگی به آن در 
ســال های پــس از انقــلاب، گمانه های 
مختلفی را درباره عاملان این حادثه ایجاد 

کرد.
 از طرفی، ایــن اولین بار بود کــه در دنیا 
دادگاهی در ســینما برگزار شد و در مدت 
۵۰ ساعت و سه روز و بدون حضور وکیل به 
ریاست سید حسین موسوی تبریزی برگزار 
شد و هفت نفر از عوامل آن تیرباران شدند. 
درباره فاجعه ســینما «رکس» مقاله ها و 
روایت های مختلفی منتشــر شــده است 
امّا آنچه «ســینما جهنم؛ شــش گزارش 
درباره  آدم سوزی در ســینما رکس» را به 
یک روایــت اســتخوان دار و محکم تبدیل 
کرده شــیوه رویارویــی کریــم نیکونظر 
به عنــوان پژوهشــگری همه فن حریف با 
فاجعه آدم سوزی در آبادان است؛ شیوه ای 
که نه عصاقورت دادگی روایت های رسمی 
و تاریخی را دارد و نه به آنچه تاکنون از این 
فاجعه در اسناد نقل شده اکتفا کرده است. 
نیکونظر برای اولین بار با شناخت کامل و در 

عین حال با استفاده از جزئی ترین اطلاعاتی 
که بــه غنای روایــت کمک کــرده، درام 
پرکششی ساخته اســت. و مهم تر از همه 
توانسته با کنار هم قرار دادن آنچه شواهد 
و حتی شایعه ها مطرح کرده اند روایت  تازه  

همراه با ابعاد تازه ای برای مخاطب 
بســازد. اینکه چه کسانی و از چه 
طیفی از این موضوع آگاه بوده اند 
و چه اقداماتی منجر به این فاجعه 

شده است. 
نیکونظر می گوید جو ملتهب آن 
ســال ها در آبادان با پیشینه ای از 
اختلافات سیاسی و اجتماعی که 
به دعواهای ملی شدن صنعت نفت 
برمی گشت باعث شد چهار جوان 
آبادانی دســت به این کار بزنند و 

چنین فاجعه ای را رقم بخورد.
کار حتی آن قدر بیــخ پیدا کرده 
بود که حسین تکبعلی زاده( متهم 
ردیف اول آتش ســوزی ســینما 
رکس آبادان)  تــا مدت ها تلاش 
می کرد کــه به فلســطین برود و 
آموزش چریکی ببینــد اما هربار 
این اتفاق نمی افتاد و مانعی ســر 

راه پیدا می شد. از طرفی، نیروهای زیادی 
به او اعتماد نداشــتند و برای همین سعی 
می کردند او را دست به سر کنند. به عنوان 
مثال بــه تکبعلی زاده می گفتنــد که ابتدا 
باید به کلاس های قرائــت قرآن برود اما او 

بعد از مدتی و با شــدت گرفتن التهاب در 
آبادان چنین کارهایــی را وقت تلف کردن 
می دانست و بیشــتر دنبال مبارزه عملی 
علیه رژیم شاه بوده. برای همین در اولین 
اقدامش دفتر حزب رســتاخیز آبادان را به 
آتش می کشــد که البته موفقیت آمیز 
نبود و بــرای همین در خیــز دوم به 
فکر آتــش زدن ســینما می افتد. در 
وهله اول در همان روز ۲۸مرداد سال 
۵۷ به ســینمای دیگری می روند اما 
نمی تواننــد آن را به آتش بکشــند و 
تصمیــم می گیرند از ســینما خارج 

شوند.
 با اینکــه این طور به نظر می رســیده 
که عملیات را قرار اســت روز بعد پی 
بگیرند اما همان شب تصمیم می گیرند 
بالأخره یک سینما را به آتش بکشند 
و دست خالی به خانه نروند. نیکونظر 
با ابزار داستانی و تسلط روی چیدمان 
روایی و البته همراه با نثری ســلیس 
و داســتان گونه توانســته همــراه با 
کوچک ترین جزئیات روایتی نفس گیر 

از این عملیات به دست بدهد.
 او حتی با خواب های مادر تکبعلی زاده 

و خــودش در روزهایی کــه عذاب وجدانِ 
آتش زدن سینما او را به مرز جنون کشانده 
بود به جذابیت اثر افزوده است. در کنار این، 
شخصیت پردازی مهم ترین مهره این حادثه 
در نهایت دقت نوشــته شده است. مثلا در 
بخشی از این روایت حسین بعد از انقلاب 
به سخنرانی هاشــمی رفسنجانی و مهدی 
بازرگان برای کارگران شــرکت نفت رفت: 
«تکبعلی زاده در جمع حاضــر بود و با هر 
جمله  صلوات می فرستاد و تکبیر می گفت. 
بعد از پایان ســخنرانی تلاش کرد ســراغ 
هاشمی رفسنجانی برود و از او درخواست 

کمک کند.  
گمان می کرد شــاید او راهی پیش پایش 
بگذارد تــا بتواند به فلســطین برود. ولی 
قبل اینکــه بتواند حرفی بزند، هاشــمی 
از مســجد رفته بود.» مادر حسین هم از 
شــخصیت های اصلی روایت است که در 
مقابل عملی که پســرش انجام داده نگران 
و مضطرب و مشــوش به نظر می رســد و 
درعین حال کاری هم از دســتش ساخته 
نیســت: «آن روزها ننه حســین بیش تر از 
هر کسی نگران پسرش بود. حسین دوبار 
به مادرش اعتراف کرده بود که ســینما را 
ســوزانده و مادرش نمی دانست چه کند.» 
علاوه بر شرح جزئیات این حادثه، نیکونظر 
وقایع تاریخی ســال های که به ملی شدن 
صنعت نفت منتهی می شود را هم ضمیمه 
کارش کرده و به صورت ریشــه ای و دقیق 
به تحولات سیاســی و اجتماعــی آبادان 

پرداخته است.

روایت یک قتل عام
تازه ترین اثر از فاجعه سینما «رکس» آبادان منتشر شد

برنامه «نسیم 
آوا» در روزهای 

سوگواری 
حضرت 

اباعبدا... 
الحسین 

(ع) با اجرای 
محمدرضا 

محبی از 
پنجشنبه 

۳۰ مرداد تا 
۱۴ شهریور هر 

شب ساعت ۲۱  
از شبکه نسیم 

روی آنتن 
خواهد رفت.

موسیقی 
در کشور ما 
تبدیل به یک 
کلاف سردرگم 
شده است

داریـوش پیرنیـاکان مـدرس و 
نوازنـده، یکی از کسـانی اسـت 
کـه در تدویـن سـند ملـی 
موسـیقی کشـور نقش داشـته 
اسـت. سـندی که به گفتـه او اگر تصویب شـود 
از آسـیب های اجتماعـی جلوگیـری می کنـد. 
پیرنیـاکان دربـاره ایـن سـند بـه خبرگـزاری 
هنرآنلایـن توضیح می دهـد: زمانی که شـورای 
عالـی انقـلاب فرهنگـی چیـزی را بـه تصویـب 
برسـاند،  ماننـد قانونـی اسـت کـه در مجلـس 
شـورای اسـلامی به تصویب رسیده باشـد. بنده 
سـالیان سـال اسـت که در تمام گفـت وگوها  و 

نشسـت ها بـه مسـئولان گوشـزد کـرده ام 
کـه موسـیقی به عنوان یـک صنعت 

مسـتقل شـناخته نمی شـود و 
استقلال ندارد.

 اینکـه در تلویزیـون و رادیـو 
و  شـود  پخـش  موسـیقی 
کنسرت برگزار شـود، دلیلی در 

به رسـمیت شـناختن موسـیقی 
نیسـت. اگر موسـیقی را به 

رسـمیت بشناسند، 
دیگـر هر کسـی 
در هـر جایـی 

بـه سـلیقه خـودش بـا آن برخـورد نمی کنـد و 
بـرای آن تصمیـم نمی گیـرد. 

او یـادآور می شـود: اکنـون در تلویزیـون 
یـک برنامـه مسـتقلی بـرای موسـیقی 
موضـوع  ایـن  و  نمی شـود  مشـاهده 
یعنـی اینکـه موسـیقی را بـه رسـمیت 
نمی شناسـند. به همیـن دلیل موسـیقی در 
کشـور ما تبدیل به کلاف سردرگم 
شـده اسـت.  به نظـر این 
موسـیقی دان اگـر 
در یـک اسـتانی 

یـک 

مدیرکل خـودش علاقه مند به موسـیقی باشـد 
تـا جایـی کـه بتوانـد از موسـیقی طـرف داری 
می کند، امـا زمانی که قانون باشـد هر شـخصی 
کـه روی کار می آیـد، بـر اسـاس قانـون بایـد با 
آن برخـورد کنـد. در ایـن صـورت هـر فـردی 
در هـر شـهری نمی توانـد بگویـد مـن اجـازه 
نمی دهـم در یـک شـهر موسـیقی پخش شـود 
و یـا کنسـرتی برگـزار شـود. اینجاسـت که یک 

سـند نیـاز اسـت کـه تصویـب شـود.
بـه گفتـه پیرنیـاکان اگـر ایـن  اتفـاق بیافتـد، 
همه بایـد بـه آن به عنـوان یـک  قانـون احترام 

بگذارنـد.
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گزیده ای از فیلم های سینمایی شبکه های مختلف صدا و 

سیما که  امروز ۲۸  مرداد  روی آنتن تلویزیون می روند.

ساعت شبکهنام فیلم

۹امیدپونیو

۱۰:۳۰چهاراسرار رسمی

۱۱نمایشدکتر استرنج لاو

۱۳نمایشفیروزه سیاه

۱۴کودکنهنگ سفید

۱۵نمایشسه شنبه ها با موری

۱۷نمایشدنیای کامل

من غول پیکرها
 را کشتم

۱۷:۴۵امید

۱۹نمایشداستان توکیو

۲۰سهنابودی

۲۱نمایشژاپلو

۲۳نمایشسرقت از برج

فریبا شادلو
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در دنیـای ادبیـات معـاصر کشـورمان 

کمـتر کسـی را می توانیـم بیابیـم کـه 

گـروس عبدالملکیـان را نشناسـد. ایـن 

شـاعر جوان و شـناخته شـده که تا کنون 

شـش مجموعـه شـعر منتـشر شـده اش 

توانسـته اند موفقیت هـا و جوایـز مهـم 

ادبـی را در ایـران برایـش کسـب کننـد عـلاوه بر 

اعتبـار ادبی، مـورد توجـه مخاطبان وسـیعی نیز 

قـرار گرفتـه اسـت. در شرایطـی که شـعر بیشـتر 

در محافـل جـدی ادبـی ارزش می یابـد تـا میان 

مردم، او شـاعری اسـت که توانسـته هم مخاطب 

جدی ادبیـات را راضـی نگـه دارد و هـم در میان 

مخاطبان عـادی محبوبیـت پیدا کنـد؛ چنان که 

شـعرهای او یکـی از پـر اسـتقبال ترین اشـعاری 

اسـت که به صـورت پیـام کوتـاه و یا عکس-شـعر 

در فضاهـای مجـازی منتـشر می شـوند. تیـراژ 

بـالای چـاپ کتاب هـای عبدالملکیـان نشـان 

دهنده  ایـن واقعیت اسـت که او مسـیر جدی ای 

را پیمـوده تـا شـکاف ایجـاد شـده بیـن شـعر و 

مخاطـب را کمـتر کنـد. ایـن شـاعر دغدغه منـد 

در خاورمیانـه  کـه دیـد و جهان بینـی عمیقـی 

بـه انسـان و زیسـت او دارد ایـن بـار رویـش را بـه 

سـمت دیگـری کرده اسـت تا شـعر معـاصر ایران 

را به جهان نیز بشناسـاند. پیش از این شـعرهای 

گـروس عبدالملکیـان بـه زبان هـای فرانسـوی، 

سـوئدی، کـردی و عربـی ترجمـه شـده بـود. 

به تازگـی نیز نشر پنگوئـن که یکـی از معتبرترین 

انتشارات در آمریکاسـت، مجموعه شعری از این 

شـاعر فارسـی زبـان منتـشر کرده اسـت. 

این گزیـده کـه «تکیـه دادن بـه دیروقت» نـام دارد 

از پنج مجموعه  شـعر عبدالملکیان انتخاب شـده 

اسـت. به مناسـبت این اتفاق خـوب بـرای ادبیات 

معاصر فارسـی بـا او بـه گفت وگو نشسـتیم.

ناشر: چشمه /  قیمت:۴۸ هزار تومان


